


Ppazeonocuueckux eOUHUY, GbIPANCAIOWUX 8 OOPA3HOI, IKCNPECCUBHOU U KYIbMYPHO 00VCI081EHHOT
Qopme makue coyuanbHO-NPABOGbIE KOHYENMbl, KAK NpecmynieHue, GUHA, HAKA3AHUue, pacciedo8aHue,
COKpuvImie, pazobiaueHue, Hapyuienue 3aKOHA U YKIOHeHue om omeemcmeenHocmu. B ucciedosanuu
KOMWIEKCHO NPUMEHEHbI MEeMOObl (Ipa3e0nocuieckoti LOeHMUPUKAyUU, CeMAHMUYeCKo20, KOMNOHEHM-
HO20, CIMPYKMYPHO20, KOCHUMUBHOZ0, TUH2BOKYIbIYPON0SUHECKO20, CONOCMABUMETLHOZ0 1 OUCKYPCUBHO-
npazmamuiecko2o ananusd. Pesynomamol uccie006anus NOKA3LIEAON, YMO KPUMUHATbHBIE PPA3e0N0H-
yeckue eOUHUYbl CUCEMAMUSUPYIOMC 8OKPY2 NAMIU OCHOBHBIX KOHYENMYANbHbIX NOLel, CUCHeMbl
00pa3oe 8 08yxX A3bIKAX YACMUYHO COBNAOAOm, d 8 nepegode NpeobIadam OMHOULEHUS NOTHOU U
YACMUYHOTL IKEUBATIEHIMHOCIU, d MAKHCE AHANOSUL.

Kanrouesoie cnosa: ppazeonozus, kpumunanvHai hpazeonozus, hpazeonozuyeckoe eOUHCmMeo, Uouo-
MAMUYHOCHb, CeMAHMUYECKOe eOUHCMBO, NUHSBOKYILIMYPONOUS, KOMMYHUKAMUGHO-NPASMAMUYECKUE
3a0a4u, CPAGHUMENbHBII AHANU3, COOMEEMCmeue nepesood

CRIMINAL PHRASEOLOGY IN ENGLISH AND UZBEK: SEMANTIC, LINGUOCULTURAL,
AND COMMUNICATIVE-PRAGMATIC CHARACTERISTICS

Annotation. The article provides a comparative analysis of criminal phraseological units in English
and Uzbek. Criminal phraseology is defined as a system of phraseological units that express socio-legal
concepts — crime, guilt, punishment, investigation, concealment, exposure, law-breaking and evasion of
responsibility — in a figurative, expressive and culturally marked form. The study applies a complex
methodlogy combining phraseological identification, semantic, componential, structural, cognitive,
linguacultural, comparative and discursive-pragmatic analysis. The results show that criminal
phraseological units cluster around five core conceptual fields, that the imagery systems of the two
languages partially coincide, and that full, partial and analogous equivalence prevail in translation.

Keywords: phraseology, criminal phraseology, phraseological unit, idiomaticity, semantic integrity,
linguaculturology, communicative-pragmatic function, comparative analysis, translation equivalence.

Kirish. Zamonaviy tilshunoslikda frazeologiya tilning tayyor, turg‘un, ko‘chma ma’noli va ekspres-
siv birliklarini o‘rganuvchi mustaqil ilmiy vo*nalish sifatida e tirof etiladi. Frazeologik birliklar nutqda tay-
yor holda qo‘llanadi, odatda, ikki yoki undan ortiq komponentdan tashkil topadi va ularning umumiy ma’-
nosi tarkibidagi so‘zlarning oddiy yig‘indi ma’nosiga teng bo‘lmaydi [1]. Shu sababli frazeologiya leksiko-
logiya, semasiologiya, sintaksis, stilistika, lingvokulturologiva, kognitiv tilshunoslik hamda tarjimashunos-
lik bilan tutashgan fanlararo tadgiqot maydoni hisoblanadi.

Mazkur maqolaning magqsadi ingliz va o‘zbek tillaridagi kriminal frazeologik birliklarmi giyosiy-
chog‘ishtirma aspektda o‘rganish, ularning semantik tuzilishi, konseptual asoslari, lingvomadaniy obrazlari
va kommunikativ-pragmatik vazifalarini aniglashdir. Kriminal frazeologiya deganda jinoyat, ayb, jazo, ter-
gov, aldov, yashirish, fosh etish, qonunni buzish va javobgarlikdan bo‘yin tovlash kabi ijtimoiy-huquqiy
tushunchalarni obrazli va baholovchi shaklda ifodalovchi frazeologik birliklar tizimi tushuniladi.

Muammoning dolzarbligi shundan iboratki, kriminal sohaga oid til birliklari ko‘pincha termin, erkin
birikma va frazeologizm chegarasida turadi; ularning obrazli-baholovchi tabiati esa terminologik birliklar-
dan fargli o‘laroq, yetarlicha o‘rganilmagan. Qiyosiy yondashuv ikki genealogik jihatdan uzoq til — ingliz
va o°zbek tillari materialida frazeologik universaliyalar bilan milliy-madaniy o°ziga xosliklami ajratish im-
konini beradi.

Materiallar va metodlar. Tadqiqot materialini ingliz va o°zbek tillaridagi kriminal-huquqiy va ijti-
moiy-axloqiyv mazmunni ifodalovchi frazeologik birliklar tashkil etadi. Ingliz tilidan fo be caught red-han-
ded, to cover one’s tracks, to be behind bars, to get away with murder, to break the law, to get off scot-free
kabi, o°zbek tilidan esa qgo ‘Iga tushmoq, qilmishi fosh bo ‘Imoq, izini yopmogq, aybini bo ‘yniga olmoq, qo-
nunni chetlab o ‘tmogq, suvdan quruq chigmogq kabi birliklar tahlilga jalb etildi.

Frazeologik birlik ko‘p gavatli til hodisasi bo‘lgani uchun tadqiqotda kompleks metodologiya qo‘l-
lanildi. Frazeologik identifikatsiya metodi erkin so‘z birikmasi bilan frazeologik birlikni farqlashga, kri-
minal birliklarni termin, kollokatsiya va frazeologizm sifatida ajratishga xizmat qildi; bunda erkin va tur-
g‘un birikmalar o°rtasida turli darajadagi turg‘unlik (setness) mavjudligi hisobga olindi [6]. Semantik tah-
lil birlikning umumiy ma’nosi, idiomatiklik va motivatsiya darajasini anigladi. Komponent tahlil tarkibiy
so‘zlarning frazeologik ma’no hosil gilishdagi rolini ochib beradi; Zerkina va Kostina komponentlarni real
words, potential words, former words va ghost-words turlariga ajratadi [6].

Struktur tahlil birliklaming grammatik qurilishini (fe’lli, otli, predikativ yoki gapga teng shakllar)
belgiladi. Kognitiv tahlil frazeologizm ortidagi konseptual metaforalami anigladi. Lingvokulturologik
tahlil milliy-madaniy ma’no qatlamini, qiyosiy-chog‘ishtirma tahlil esa ikki tildagi moslik va tafovutlarni
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Diskursiv-pragmatik jihatdan bir frazeologizm turli nutqiv muhitda har xil vazifa bajaradi. Qo ‘Iga
fushmogq rasmiy xabarda neytralroq «ushlandi» ma’nosida, jurnalistik matnda fosh etish va huquqiy nazorat
semalari bilan, badiiy kriminal diskursda esa sujetdagi keskin burilish vositasi sifatida qo‘llanadi. Bu kri-
minal frazeologik birliklarni faqat lingvistik birlik emas, balki jamiyatning huquqiy ongi va axloqiy muno-
sabatini ifodalovchi diskursiv vosita sifatida ko‘rishga asos beradi.

Xulosa. Tadqiqot natijalari quyidagi xulosalarga olib keldi. Birinchidan, kriminal frazeologiya jino-
yat-huquqiy va ijtimoiy-axloqiy konseptlarni obrazli, ekspressiv va madaniy belgilangan shaklda ifoda-
lovchi alohida frazeologik tizim sifatida ajraladi hamda kriminal terminologiyadan baholovchi va prag-
matik tabiati bilan farglanadi. Ikkinchidan, kriminal frazeologik birliklar beshta asosiy konseptual maydon
atrofida tizimlashadi va idiomatiklik darajasiga ko‘ra asosan frazeologik butunliklar qatlamiga mansubdir.

Uchinchidan, ingliz va o‘zbek tillarida obrazlar tizimi gisman mos keladi. Bir qator birliklar to‘liq
yoki yaqin ekvivalent, ko‘pchiligi gisman ekvivalent yoki analogik munosabatda bo‘ladi, huquqiy tizimga
bog‘liq birliklar esa izohli tarjimani talab giladi. To*rtinchidan, kriminal frazeologik birliklarni adekvat tah-
lil qilish frazeologik identifikatsiya, semantik, komponent, struktur, kognitiv, lingvokulturologik, qivosiy
va diskursiv-pragmatik metodlarni uyg‘unlashtiruvchi kompleks yondashuvni tagozo etadi. Mazkur nati-
jalar ikki tilli kriminal frazeologik lug‘at tuzish va badiiy hamda huquqiy matnlar tarjimasi amaliyoti uchun
nazariy asos bo‘lib xizmat qilishi mumkin.
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NOVERBAL KOMMUNIKATSIYADA ERKAK VA AYOL SOTSIAL ROLLARINING
PRAGMATIK INTERPRETATSIYASI

Annotatsiya. Ushbu maqolada noverbal muloqot tizimida erkak va ayol sotsial rollarining pragma-
tik tabiati tadqgiq etiladi. Maqolada genderga xos sotsial rollarning kognitiv freym va ssenariy andozalari
asosida qanday shakllanishi, noverbal signallar (kinesik, paralingvistik, proksemik markerlar) orqali ya-
shirin pragmatik ma 'no (implikatura va illokutiv magsad) aks etishi aniglangan. Noverbal mulogot tizimi-
dagi gender xususiyatlari aniq badiiy parchalar kognitiv-pragmatik interpretatsiyasi misolida ochib beril-
gan.

Kalit so‘zlar: noverbal kommunikatsiya, gender diskurs, sotsial rollar, pragmatik interpretatsiya,
kognitiv freym, implikatura, kinesika, paralingvistika.

HPAI'MATHYECKAS UHTEPIIPETALIUA MYXKCKHUX H AKEHCKHUX COLIUAJIBHBIX
POJIEN B HEBEPBAJIbHOI1 KOMMYHUKALIUA

Annomayus. B 0annot cmamoe ucciedyemes npazMamuieckas nPUpood My*CCKUX U HCEHCKUX CO-
YUATLHBIX poJieli @ cucmeme HegepOaibHO20 0bueHus. B cmamve onpeoeneno, kKax opMupyromes 2eHoep-
HO 00y Cl06]IeHHbIE COYUATbHBIE POIU HA OCHOBE KOZHUMUBHBIX (PPeiiMO8 U CYEHAPHBIX MOOeell, a MAKIHCe
KAKUM 00pPA30M CKPbIMOE NPACMAMUYECKOe 3HAYEHUE (UMPNIUKAMYPA U UTIOKYMUBHAS Yellb) Ompaxcaen-
¢ NOCPeOCmBOM He@epOANbHBIX CUCHAN08 (KUHEeCUHECKUX, NaPATUHEGUCTIUYECKUX, NPOKCEMUYECKUX MAD-
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